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י1 כִּ֤
якщо

ב־ יִגְנֹֽ
вкраде
H1589

אִישׁ֙
людина
H0376

שׁ֣וֹר
вола
H7794

אוֹ־
або

ה שֶׂ֔
вівцю
H7716

וּטְבָח֖וֹ
і–заріже–його
H2873

א֣וֹ
або

מְכָר֑וֹ
продасть–його
H4376

ה חֲמִשָּׁ֣
п'ять
H2568

ר בָקָ֗
волів
H1241

יְשַׁלֵּם֙
заплатить

חַת תַּ֣
за
H8478

הַשּׁ֔וֹר
вола
H7794

וְאַרְבַּע־
і–чотири
H0702

אן ֹ֖ צ
вівці
H6629

חַת תַּ֥
за
H8478

ׂה׃ הַשֶּֽ
вівцю
H7716

Коли зло́дій буде зло́влений в підко́пі, і буде побитий так, що помре, то нема прови́ни крови на тому, хто 
побив.

אִם־2
якщо

רֶת בַּמַּחְתֶּ֛
при–підкопі
H4290

א יִמָּצֵ֥
буде–знайдений
H4672

הַגַּנָּ֖ב
злодій
H1590

ה וְהֻכָּ֣
і–буде–вбитий
H5221

וָמֵת֑
і–помре
H4191

ין אֵ֥
немає
H0369

ל֖וֹ
на–нього

ים׃ דָּמִֽ
провини–за–кров
H1818

Але як засвітило сонце над ним, то є на ньо́му прови́на крови. Злодій конче відшкодує, а якщо він нічого не 
має, то буде про́даний за свою крадіж́ку.

אִם־3
якщо

זָרְחָ֥ה
зійшло
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֛
сонце
H8121

עָלָ֖יו
над–ним

ים דָּמִ֣
провина–за–кров
H1818

ל֑וֹ
на–нього

ם שַׁלֵּ֣
обов'язково

ם יְשַׁלֵּ֔
заплатить

אִם־
якщо

אֵי֣ן
немає
H0369

ל֔וֹ
у–нього

ר וְנִמְכַּ֖
буде–проданий
H4376

בִּגְנֵבָתֽוֹ׃
за–крадіжку–його
H1591

Якщо та крадіжка справді буде зна́йдена в руці його живою, від вола аж до осла, до ягняти, то нехай 
відшкодує удвоє.

ם־4 אִֽ
якщо

֩ הִמָּצֵא
справді
H4672

א תִמָּצֵ֨
буде–знайдене
H4672

בְיָד֜וֹ
в–руці–його
H3027

ה הַגְּנֵבָ֗
вкрадене
H1591

מִשּׁ֧וֹר
від–вола
H7794

עַד־
до
H5704

חֲמ֛וֹר
осла
H2543

עַד־
до
H5704

ה שֶׂ֖
вівці
H7716

חַיִּ֑ים
живими

שְׁנַיִ֖ם
вдвоє
H8147

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
заплатить

ס
—

Коли хто ви́пасе поле або виноградинка, і пустить свою худобу й буде випаса́ти на чужому полі, відшкодує 
найліпшим із поля свого й найліпшим із свого виноградника.
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י5 כִּ֤
якщо

יַבְעֶר־
випасе

אִישׁ֙
людина
H0376

שָׂדֶ֣ה
поле

אוֹ־
або

רֶם כֶ֔
виноградник
H3754

וְשִׁלַּח֙
і–пустить
H7971

אֶת־
—
H0853

]בעירה[
—
H1165

)בְּעִיר֔וֹ(
худобу–свою
H1165

וּבִעֵ֖ר
і–та–поїсть

בִּשְׂדֵ֣ה
на–полі

אַחֵר֑
іншого
H0312

מֵיטַ֥ב
найкращим
H4315

הוּ שָׂדֵ֛
поля–свого

וּמֵיטַ֥ב
і–найкращим
H4315

כַּרְמ֖וֹ
виноградника–свого
H3754

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
заплатить

ס
—

Коли вийде огонь і попаде на тернину, і буде спалена скирта, або збіжжя стояче, або поле, — конче 
відшкодує той, хто запалив пожежу.

י־6 כִּֽ
якщо

א תֵצֵ֨
вийде
H3318

שׁ אֵ֜
вогонь
H0784

וּמָצְאָ֤ה
і–охопить
H4672

קֹצִים֙
терни
H6975

וְנֶאֱכַל֣
і–буде–знищений
H0398

ישׁ גָּדִ֔
стіг

א֥וֹ
або

הַקָּמָ֖ה
посіви–на–корені
H7054

א֣וֹ
або

הַשָּׂדֶ֑ה
поле

ם שַׁלֵּ֣
обов'язково

ם יְשַׁלֵּ֔
заплатить

הַמַּבְעִ֖ר
той–хто–розпалив

אֶת־
—
H0853

ה׃ הַבְּעֵרָֽ
пожежу
H1200

ס
—

Коли хто дасть своєм́у ближньому срібло або по́суд на збереж́ення, а воно буде вкра́дене з дому того 
чоловіка, — якщо буде зна́йдений злодій, нехай відшкодує вдвоє.

י־7 כִּֽ
якщо

֩ יִתֵּן
дасть
H5414

ישׁ אִ֨
людина
H0376

אֶל־
—
H0413

הוּ רֵעֵ֜
ближньому–своєму
H7453

סֶף כֶּ֤
срібло
H3701

אֽוֹ־
або

כֵלִים֙
речі
H3627

ר לִשְׁמֹ֔
на–зберігання
H8104

וְגֻנַּ֖ב
і–буде–вкрадено
H1589

ית מִבֵּ֣
з–дому

הָאִ֑ישׁ
тієї–людини
H0376

אִם־
якщо

א יִמָּצֵ֥
буде–знайдений
H4672

הַגַּנָּ֖ב
злодій
H1590

ם יְשַׁלֵּ֥
заплатить

שְׁנָֽיִם׃
вдвоє
H8147

Якщо ж злодій не буде зна́йдений, то власник дому буде приведений до суддів, на присягу, що не простягав 
своєї руки на працю свого ближнього.

אִם־8
якщо

א ֹ֤ ל
не
H3808

יִמָּצֵא֙
буде–знайдений
H4672

הַגַּנָּ֔ב
злодій
H1590

ב וְנִקְרַ֥
прийде
H7126

עַל־ בַּֽ
господар
H1167

יִת הַבַּ֖
дому

אֶל־
до
H0413

ים אֱלֹהִ֑ הָֽ
суддів
H0430

אִם־
чи

א ֹ֥ ל
не
H3808

שָׁלַח֛
простягнув
H7971

יָד֖וֹ
руку–свою
H3027

בִּמְלֶ֥אכֶת
до–майна
H4399

הוּ׃ רֵעֵֽ
ближнього–свого
H7453

У кожній справі провини, — про вола, про осла, про овечку, про одіж, про все згублене, про яке хто скаже, 
що це його, нехай справа обох при́йде до судді. Кого суддя визнає за винного, той відшкодує вдвоє своєму 
ближньому.

ל־9 עַֽ
щодо

כָּל־
кожної
H3605

דְּבַר־
справи
H1697

שַׁע פֶּ֡
злочину
H6588

עַל־
щодо

שׁ֡וֹר
вола
H7794

עַל־
щодо

מוֹר חֲ֠
осла
H2543

עַל־
щодо

ה שֶׂ֨
вівці
H7716

עַל־
щодо

ה שַׂלְמָ֜
одягу
H8008

עַל־
щодо

כָּל־
кожної
H3605

ה אֲבֵדָ֗
втрати
H0009

ר אֲשֶׁ֤
про–яку

יאֹמַר֙
скаже
H0559

כִּי־
що

ה֣וּא
це
H1931

זֶ֔ה
воно
H2088

עַד֚
до
H5704

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
суддів
H0430

א ֹ֖ יָב
прийде
H0935

דְּבַר־
справа
H1697

שְׁנֵיהֶם֑
обох–них
H8147

ר אֲשֶׁ֤
кого

֙ יַרְשִׁיעֻן
визнають–винним
H7561

ים אֱלֹהִ֔
судді
H0430

ם יְשַׁלֵּ֥
заплатить

שְׁנַיִ֖ם
вдвоє
H8147

הוּ׃ לְרֵעֵֽ
ближньому–своєму
H7453

ס
—

Коли хто дасть своєму ближньому на збереж́ення осла, або вола, або овечку, чи яку іншу худобину, а вона 
згине, або буде скалічена, або буде заграбована, і ніхто того не бачив, —
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י־10 כִּֽ
якщо

֩ יִתֵּן
дасть
H5414

ישׁ אִ֨
людина
H0376

אֶל־
—
H0413

הוּ רֵעֵ֜
ближньому–своєму
H7453

חֲמ֨וֹר
осла
H2543

אוֹ־
або

שׁ֥וֹר
вола
H7794

אוֹ־
або

ה שֶׂ֛
вівцю
H7716

וְכָל־
або–будь-яку
H3605

בְּהֵמָ֖ה
худобу
H0929

ר לִשְׁמֹ֑
на–зберігання
H8104

וּמֵ֛ת
і–загине
H4191

אוֹ־
або

ר נִשְׁבַּ֥
покалічиться
H7665

אוֹ־
або

ה נִשְׁבָּ֖
буде–захоплена
H7617

ין אֵ֥
ніхто–не
H0369

ה׃ רֹאֶֽ
бачив
H7200

прися́га Господня нехай буде між обома, що він не простяг своєї руки на власність свого ближнього, а 
власник її нехай забере, а позваний не буде відшкодо́вувати.

שְׁבֻעַת11֣
присяга
H7621

יְהוָ֗ה
Господня
H3068

תִּהְיֶה֙
буде
H1961

ין בֵּ֣
між
H0996

ם שְׁנֵיהֶ֔
обома–ними
H8147

אִם־
чи

א ֹ֥ ל
не
H3808

שָׁלַח֛
простягнув
H7971

יָד֖וֹ
руку–свою
H3027

בִּמְלֶא֣כֶת
до–майна
H4399

רֵעֵה֑וּ
ближнього–свого
H7453

ח וְלָקַ֥
і–прийме
H3947

בְּעָלָ֖יו
власник–його
H1167

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
заплатить

А якщо справді буде вкрадена від нього, то нехай відшкодує власнико́ві її.

וְאִם־12
а–якщо

גָּנֹ֥ב
вкрасти
H1589

יִגָּנֵב֖
буде–вкрадене
H1589

מֵעִמּ֑וֹ
від–нього

ם יְשַׁלֵּ֖
заплатить

יו׃ לִבְעָלָֽ
власнику–його
H1167

Якщо дійсно буде розша́рпана вона, нехай принесе її як свідо́цтво, а за розша́рпане він не відшкодує.

אִם־13
якщо

ף טָרֹ֥
розтерзати
H2963

ף יִטָּרֵ֖
буде–розтерзане
H2963

יְבִאֵה֣וּ
принесе–його
H0935

עֵד֑
як–свідчення
H5707

הַטְּרֵפָ֖ה
розтерзане
H2966

א ֹ֥ ל
не
H3808

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
заплатить

פ
—

А коли хто позичить від свого ближнього худобину, а вона буде скалічена або згине, а власник її не був із 
нею, то конче відшкодує;

י־14 וְכִֽ
і–якщо

יִשְׁאַ֥ל
позичить
H7592

ישׁ אִ֛
людина
H0376

מֵעִ֥ם
від

רֵעֵ֖הוּ
ближнього–свого
H7453

ר וְנִשְׁבַּ֣
і–покалічиться
H7665

אוֹ־
або

מֵת֑
загине
H4191

בְּעָלָ֥יו
власник–його
H1167

אֵין־
немає
H0369

עִמּ֖וֹ
з–ним

ם שַׁלֵּ֥
обов'язково

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
заплатить

якщо ж її власник був із нею, не відшкодує. А якщо худобина була найнята, то піде та шкода в заплату її.

אִם־15
якщо

בְּעָלָ֥יו
власник–його
H1167

עִמּ֖וֹ
з–ним

א ֹ֣ ל
не
H3808

ם יְשַׁלֵּ֑
заплатить

אִם־
якщо

שָׂכִ֣יר
найманий
H7916

ה֔וּא
він
H1931

א בָּ֖
входить
H0935

בִּשְׂכָרֽוֹ׃
в–плату–свою
H7939

ס
—

А коли хто підмо́вить дівчину, яка не заруч́ена, і ляже з нею, то нехай дасть їй він́о, і візьме її собі за жінку.
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י־16 וְכִֽ
і–якщо

ה יְפַתֶּ֣
зведе

ישׁ אִ֗
людина
H0376

בְּתוּלָה֛
дівчину
H1330

ר אֲשֶׁ֥
яка

לאֹ־
не
H3808

שָׂה אֹרָ֖
заручена
H0781

וְשָׁכַב֣
і–ляже
H7901

הּ עִמָּ֑
з–нею

ר מָהֹ֛
викуп
H4117

נָּה יִמְהָרֶ֥
заплатить–за–неї
H4117

לּ֖וֹ
йому

ׁה׃ לְאִשָּֽ
за–дружину
H0802

Якщо батько її справді відмовить віддати її йому, — нехай відважить срібла згідно з віном дівочим.

אִם־17
якщо

מָאֵ֧ן
відмовити
H3985

יְמָאֵ֛ן
відмовиться
H3985

יהָ אָבִ֖
батько–її
H0001

הּ לְתִתָּ֣
дати–її
H5414

ל֑וֹ
йому

סֶף כֶּ֣
срібло
H3701

ל יִשְׁקֹ֔
відважить
H8254

הַר כְּמֹ֖
як–викуп
H4119

הַבְּתוּלֹֽת׃
за–дівчат
H1330

ס
—

Чарівни́ці не зоставиш при житті.

מְכַשֵּׁפָ֖ה18
чаклунку
H3784

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה׃ תְחַיֶּֽ
залишай–живою
H2421

ס
—

Кожен, хто зляжеться з худобиною, конче буде забитий.

כָּל־19
кожен
H3605

שֹׁכֵ֥ב
хто–лягає
H7901

עִם־
з

בְּהֵמָ֖ה
худобою
H0929

מ֥וֹת
смертю
H4191

ת׃ יוּמָֽ
буде–вбитий
H4191

ס
—

Кожен, хто прино́сить жертву богам, крім Бога Одного, підпадає закляттю.

ח20ַ זֹבֵ֥
хто–приносить–жертву
H2076

ים לָאֱלֹהִ֖
богам
H0430

יָֽחֳרָ֑ם
буде–знищений

י בִּלְתִּ֥
крім
H1115

לַיהוָה֖
Господу
H3068

לְבַדּֽוֹ׃
Єдиному
H0905

А прихо́дька не будеш утискати та гноби́ти його, бо й ви були прихо́дьками в єгипетськім кра́ї.

וְגֵר21֥
і–прибульця
H1616

לאֹ־
не
H3808

תוֹנֶה֖
кривди
H3238

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

תִלְחָצֶנּ֑וּ
утискуй–його
H3905

י־ כִּֽ
бо

ים גֵרִ֥
прибульцями
H1616

ם הֱיִיתֶ֖
були–ви
H1961

רֶץ בְּאֶ֥
в–землі
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

Жодної вдови та сироти не будеш гноби́ти;

כָּל־22
жодної
H3605

אַלְמָנָה֥
вдови
H0490

וְיָת֖וֹם
і–сироти
H3490

א ֹ֥ ל
не
H3808

תְעַנּֽוּן׃
пригноблюйте

якщо ж ти справді гноби́тимеш їх, то коли вони, кли́чучи, кли́катимуть до Мене, то конче почую їхній зойк,

אִם־23
якщо

עַנֵּ֥ה
гнобити

תְעַנֶּ֖ה
будеш–гнобити

אֹת֑וֹ
його
H0853

י כִּ֣
бо

אִם־
якщо

ק צָעֹ֤
кричати
H6817

יִצְעַק֙
закричить
H6817

י אֵלַ֔
до–Мене
H0413

עַ שָׁמֹ֥
почути
H8085

ע אֶשְׁמַ֖
почую
H8085

צַעֲקָתֽוֹ׃
крик–його
H6818

і розпалиться гнів Мій, і повбиваю вас мечем, і стануть жінки́ ваші вдо́вами, а діти ваші си́ротами.

https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1330.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/781.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/4117.htm
https://biblehub.com/hebrew/4117.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3985.htm
https://biblehub.com/hebrew/3985.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/8254.htm
https://biblehub.com/hebrew/4119.htm
https://biblehub.com/hebrew/1330.htm
https://biblehub.com/hebrew/3784.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1115.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3238.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3905.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/490.htm
https://biblehub.com/hebrew/3490.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/6817.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/6818.htm


וְחָרָ֣ה24
і–розгориться
H2734

י אַפִּ֔
гнів–Мій
H0639

י וְהָרַגְתִּ֥
і–вб'ю
H2026

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

בֶּחָרֶ֑ב
мечем
H2719

וְהָי֤וּ
і–стануть
H1961

נְשֵׁיכֶם֙
дружини–ваші
H0802

אַלְמָנ֔וֹת
вдовами
H0490

וּבְנֵיכֶ֖ם
і–діти–ваші

ים׃ יְתֹמִֽ
сиротами
H3490

פ
—

Якщо позичиш гроші народові Моєму, бідному, що з тобою, то не будь йому, як суворий позича́льник, — не 
покладеш на нього лихви.

אִם־25
якщо

סֶף  ׀כֶּ֣
срібло
H3701

תַּלְוֶה֣
позичиш

אֶת־
—
H0853

י עַמִּ֗
народу–Моєму

אֶת־
—
H0853

֙ עָנִי הֶֽ
бідному
H6041

ךְ עִמָּ֔
серед–вас

לאֹ־
не
H3808

תִהְיֶה֥
будь
H1961

ל֖וֹ
йому

ה כְּנֹשֶׁ֑
як–лихвар
H5383

א־ ֹֽ ל
не
H3808

תְשִׂימ֥וּן
кладіть

עָלָ֖יו
на–нього

נֶֽשֶׁךְ׃
відсотка
H5392

Якщо дійсно віз́ьмеш у заста́ву одежу ближнього свого, то вернеш її йому до за́ходу сонця,

אִם־26
якщо

ל חָבֹ֥
брати–в–заставу

ל תַּחְבֹּ֖
візьмеш–в–заставу

שַׂלְמַת֣
одяг
H8008

רֵעֶךָ֑
ближнього–твого
H7453

עַד־
до
H5704

א בֹּ֥
заходу
H0935

מֶשׁ הַשֶּׁ֖
сонця
H8121

נּוּ תְּשִׁיבֶ֥
повернеш–його
H7725

לֽוֹ׃
йому

бо вона — єдине накриття́ його, вона одіж на тіло його; на чому він буде лежати? І станеться, коли буде він 
кликати до Мене, то почую, бо Я милосердний.

י27 כִּ֣
бо

וא הִ֤
це
H1931

]כסותה[
—
H3682

)כְסוּתוֹ֙(
покривало–його
H3682

הּ לְבַדָּ֔
єдине
H0905

וא הִ֥
це
H1931

שִׂמְלָת֖וֹ
одяг–його
H8071

לְעֹר֑וֹ
для–тіла–його
H5785

ה בַּמֶּ֣
в–чому
H4100

ב יִשְׁכָּ֔
ляже–він–спати
H7901

וְהָיָה֙
і–буде
H1961

י־ כִּֽ
коли

יִצְעַק֣
закричить
H6817

י אֵלַ֔
до–Мене
H0413

י וְשָׁמַעְתִּ֖
і–почую
H8085

י־ כִּֽ
бо

חַנּ֥וּן
милостивий
H2587

נִי׃ אָֽ
Я
H0589

ס
—

Бога не будеш лихосло́вити, а начальника в народі твоїм не будеш проклинати.

ים28 אֱלֹהִ֖
суддів
H0430

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל תְקַלֵּ֑
злослов
H7043

יא וְנָשִׂ֥
і–правителя

בְעַמְּךָ֖
народу–твого

א ֹ֥ ל
не
H3808

ר׃ תָאֹֽ
проклинай
H0779

Не будеш спізнюватися, щодо жертов, із щедрістю збіжжя та з пли́нами твоїми. Перворідного з синів своїх 
даси́ Мені.

מְלֵאָתְך29ָ֥
повноти–врожаю–твого
H4395

וְדִמְעֲךָ֖
і–соку–давильні–твоєї
H1831

א ֹ֣ ל
не
H3808

תְאַחֵר֑
затримуй
H0309

בְּכ֥וֹר
первістка
H1060

בָּנֶי֖ךָ
синів–твоїх

תִּתֶּן־
віддай
H5414

י׃ לִּֽ
Мені

Так зробиш волові своєму, і дрібній худобі своїй: сім день буде вона з своєю матір'ю, а восьмого дня даси її 
Мені.
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ן־30 כֵּֽ
так–само

ה תַּעֲשֶׂ֥
вчини

לְשֹׁרְךָ֖
з–волом–твоїм
H7794

לְצאֹנֶךָ֑
з–вівцями–твоїми
H6629

שִׁבְעַת֤
сім
H7651

יָמִים֙
днів
H3117

יִהְיֶה֣
буде
H1961

עִם־
з

אִמּ֔וֹ
матір'ю–своєю
H0517

בַּיּ֥וֹם
на–день
H3117

הַשְּׁמִינִ֖י
восьмий
H8066

תִּתְּנוֹ־
віддай–його
H5414

י׃ לִֽ
Мені

І ви будете Мені святими людьми, і не буд́ете їсти м'яса, розша́рпаного в полі, — псові кинете його!

וְאַנְשֵׁי־31
і–людьми
H0376

דֶשׁ קֹ֖
святими
H6944

תִּהְי֣וּן
будьте
H1961

לִ֑י
Мені

ר וּבָשָׂ֨
і–м'яса
H1320

בַּשָּׂדֶ֤ה
в–полі

טְרֵפָה֙
розтерзаного
H2966

א ֹ֣ ל
не
H3808

לוּ תאֹכֵ֔
їжте
H0398

לֶב לַכֶּ֖
псу
H3611

תַּשְׁלִכ֥וּן
киньте
H7993

אֹתֽוֹ׃
його
H0853

ס
—
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